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AHHOTauumsA. PaccmaTprBaloTCsl BO3MOXHbIE TEXHONOMMN
n3yvyeHns eHomMeHa npeuefeHTHOCTM npu obyyvyeHun
NMMCbMEHHOMY MepeBoAy COBPEMEHHbIX nybnuumcTuye-
CKMX TekcToB. MaTepmanom uccnegoBaHUsi MOCMAYXWUNN
ny6nukaumm nsganuns “The Economist”. B paboTe npoBo-
OWTCA CpaBHUTENbHO-COMOCTaBUTENbHBIN aHanu3 nepe-
BOLYECKUX PELUEHWUIA NpU nepepade parMeHToB Meava-
AVcKypca, cogepXalnx npeueaeHTHole eauHuLsl. Onpe-
AensieTca 3TanHOCTb AnaakTudeckon paboTbl No BbiSBME-
HUIO U MHTepnpeTaLun BO3MOXHOCTEN nepeaayn npee-
OEHTHOW eAMHULbBI NPpU NepeBoae.

KnioueBble cnoBa: npeLeneHTHOCTb, MHTEpPTEKCTyarb-
HOCTb, NepeBof, NyGrMUMUCTMKA, NMMHIBOANAAKTHKA.

Abstract. The article aims at offering teaching techniques
and solutions on how to discover allusions while translat-
ing contemporary media texts. The research draws on The
Economist publications as the source texts for analysis.
The paper provides a comparative overview of the stu-
dents’ translation solutions made to transfer the allusions
into the target text. The results of the analysis indicate that
certain steps are to be taken by the students in order to
successfully locate and convey allusions when translating
contemporary media texts.

Keywords: allusion, intertextuality, translation, media text,
language education.

BBeneHune

Hay4yHbIn MHTEepec K nccnegoBaHuo eHomeHa
npeueneHTHOCTU, KOTOPbLIA OTHOCUTCS K OOHOMY U3
Hambornee CNOXHbIX JIMHIBOKYIbTYPHbIX SBMEHUN,
peanusylowWmnx aBTOPCKUA KpeaTUBHLIN MNOTEeH-
umnan, He ocnabeBaeT Ha MPOTSHKEHUN HECKOMbKMX
nocnegHuX AecatuneTun. 3ameTum, 4To nNpu 3Tom
anst obo3HaveHnst npegMeTa uccneaoBaHms MoryT
ObITb MCMONBb30BaHbI pasHble TEPMUHbI — NpeLe-
OEHTHbIN PEHOMEH, UHTEePTEKCT, TEKCTOBAs peMu-
HUCLEHUMA, anniosuns, noroannucrema, u 3aBucuUT
3TO OT TOro, Kakoe Hay4yHoe HarpasneHue npepg-
cTaBnseT uccrneposaTenb, Kakasa HaydyHas napa-
anrma ornpefenseT xoh Hay4yHOM aprymeHTauum
npyv U3y4eHuM COOTBETCTBYIOLLUX A3bIKOBbLIX ean-
Huy, [5, c. 8].

OcHoBHas 4YacTb

TepMUH «NpeuedeHTHbIn  deHOMeH»  O0BbIYHO
TpaKkTyeTcs Kak nobas oTcbifka K NnepcoHanuu unm
COObITUIO, YXKE€ M3BECTHLIM YUTaTEeNo, OOHaAKO OH
Takke NpMMeHUM 1 B Boree y3koM CMbICIe — Kak
cneunuyecknin nogpaxaTtenbHbli KOHTEKCT, T.e.
Kakne-nnbo anemeHTbl B 0O4HOM TEKCTE MOTYT CCbl-
naTbCsl Ha COOTBETCTBYIOLLME TEKCTOBbIE dne-
MEHTbI UNWN OTPbLIBKN B ApYroM. [pn KOMNIeKCHOM

nccnegoBaHumM K NpeLeaeHTHbIM eanH1LaM OTHO-
CAT npeueneHTHble MMeHa, NpeuefeHTHble Tek-
CTbl, MpeLedeHTHble BbICKasblBaHWUA (UMTaThI,
adpopuamsbl), NpeueneHTHble cuTyauun (6onee no-
Opo6Ho cMm., HanpuMmep, knaccudwmkaumm O.6. IN'ya-
koBa, B.B. KpacHbix, W.B. 3axapeHko, [1.B. barae-
Bov 1 ap. [1; 2; 3; 7]).

BnonHe o4yeBMOHO, YTO Yepes3 OTChbINKU K Mpe-
LeOeHTHbIM COoDObITUAM WM TeKCcTaM  aBTopbl
HaMNoOITHAKT COBCTBEHHbIE TEKCTbl Kak CMbICIiamu
camoro rnpeueneHTa, Tak M NepeocMblCIIEHHbIMU
PONbKNOPHO-MUPONOTrMYECKUMM, UCTOPUYECKUMU
UnNu nuTepaTypHbIMU KOoHUenTamu. HecoMHeHHO,
npeLeneHTHOCTbL ABNSAETCA (hakTOpPOM pacLumpe-
HUSI CMBICNIOBOrO U 3MOLIMOHANbHO-3CTETUYECKOTO
noteHuuana tekcta. OgHako HanuyMe B TeKCTe
npeueaeHTHON eAMHULbI 1, KaK CreACTBME, CEMaH-
TM4eckass MHOIOMMAaHOBOCTb OCHOXHSIKOT WUHTEp-
npeTauuo TekcTa npu nepesode, YTo onpegenset
cyllecTBylollee MHoroobpasme nepeBoAYECKMX
TexHomnorunm npu pabote ¢ NogobHbIMKM TEKCTaMm
[4; 6].

eTeporeHHOCTb NoMsi NpeLeAeHTHOCTM 06 bsC-
HSEeT, MOYEMY rapMOHMYHaA nepeaaya npeueneHT-
HOW eguHUUBI B MPUHMMAIOLWY JIMHIBOKYIbTYPY

DIDACTICA TRANSLATORICA
2023. Nel. C. 3540



MepeBoayeckon obpasoBaHue

4YacToO CTaHOBWUTCSA AN NepeBOAYMKa KpawHe pe-
cypcosaTpaTHbiM, MHOrOCTyneH4aTbiM npoLuec-
coM. OGHapyXeHune N n3ydeHme npeueneHTHOCTH
B TEKCTE SIBNSAETCA Ba)KHOW COCTaBMSIOLLEN MPO-
Lecca nepeBog4Yeckoro aHanmaa. 3anoxeHHas aB-
TOPOM BHYTPUA3bIKOBAsi U MEXbSA3bIKOBAs CeMaH-
Tuyeckas wHOPMaUMa OPUrMHANBHOIO TeKcTa
AomkHa ObiTb M3ydeHa, KOPPEKTHO UCTONKOBaHa
nepeBOAYMKOM N TPAHCMOHMPOBaHa B TEKCT nepe-
BOAa.

PasBuBas ngewn, npegnoxeHHble [1. bBammaHom
n . Kpenrom [8; 9], cumtaem BO3MOXHbIM Y4UTbI-
BaTb creaylolmne napameTpbl AN yCTaHOBNEHUS
Hannunst B TekcTe cpeHomeHa npeueneHTHocTn /
WHTEePTEKCTyanbHOCTU, onpegeneHuns rpaHny, u UH-
TeprnpeTaTMBHONO MoTeHumana npeLeneHTHON
eOUHNLbI:

- udeHmuyHble crio8a (4alle Bcero npsimas um-
TaTa, B KOTOpOW Bce cnoBodopmbl B 06omnx dpar-
MEeHTax TeKCTa NOEHTUYHbI);

- MOpSI0OK C€/108 U CUHMAaKcu4yeckoe cxodcmeo
(napannenu mexagy MCTOYHUKOM npeuefeHTHOro
hbeHOMeEHa 1 ero pennukauuen npu nocrneayoLem
NCMNOnb30BaHWN);

- ceMaHmu4eckoe cxo0cmeo (CXOXecTb npe-
LeJeHTHOro 1 annt3mBHOro (beHoMeHoB);

- Mempuyeckoe U poHemuyeckoe cxodcmeo
(cooTBETCTBYIOLME CXOACTBA WUCTOYHWMKA npeLe-
AeHTa v ero pennukaumm).

MpakTnyeckne TEXHMKN, KOTOPbIE MOXHO Npea-
NOXUTb K MICNONb30BaHMIO Npu 06y4eHun nepeBoa-
Yyeckon paboTe C npeuedeHTHbIMU eauHMLamu,
BKIHOYAIOT TPEHUPOBKY B onpeaeneHnn dopmarnbs-
HbIX NPW3HaKOB MpeuedeHTHoCTU. B gaHHOM cny-
Yae npeacTaBNaeTCs BO3MOXHbIM pasnuyaTh cre-
ayouime:

-npsiMble LUMTaTbl — Cambli SIBHbI U HeOBY-
CMBbICIMEHHBIN TUM UCMNOMNb30BaHWUS NpeLefeHTHO-
CTW1, B KOTOPOM NPUCYTCTBYET MOSTHOE WIN YacTU4-
HO€e [OCMNOBHOE LIMTUPOBAHME OPUrMHANBHOrO Npe-
LedeHTHOro TEKCTa;

— KOCBEHHbIE UNN KOHTaMWHMPOBaHHbIE NpeLe-
OEeHTHble eanHUUbl — TPaHCHOPMUPOBAHHbBIE pe-
hepeHTHbIE TEKCTbI, B KOTOPbIX UBMEHEH OOWNH UMK
HECKOJIbKO 3JIEMEHTOB.

OnpegeneHune rpaHuy, NpeLeaeHTHON eauHNLbI
ABMNSIETCSA NULLb NEPBbLIM LLIArom B NnepeBogYeckon
pabote. MHOrocTyneH4aToCcTb MNEPEBOYECKOrO
npouecca BKNOYaeT [elndpPOBKY HECKOMbKMX
KIMOYEBbIX acMNeKToB:

1. «KOHTEKCTHbIN ypOBEHb»  (UCTOYHUKaAMM
npeueneHTHbIX eaunHUL, MOTYT CIYXWUTb JTMHIBO-
KyNnbTYPHbIE KOHTEKCTbl Pa3fMYHOrO YPOBHS — Kak
N3BECTHbIE B MaclUuTabe BCen COBPEMEHHOM Yeso-
BEYECKOWN LMBMUNM3aUNN, TaK N HALMOHANbHO cre-
ununyHble, MM60 NHAMBUAYANBHO 3HAYMMbIE).

2. «Cdpepa ObiToBaHMA» (NMpeLedeHTHasa eau-
HMLIa MOXeT NpuHaanexartb K COOCTBEHHO JIMHIBU-
cTnyeckon |/ nutepatypHon cdepe ObITOBaHUSA,
Hanpumep, OTCbiflka K CHOXEeTy nuMTepaTypHOro
Npou3BedeHnsi, WCMOMb30BaHWE WMEHU Mepco-
Ha)ka, Ha3BaHWsi CaMOro NPOMU3BEAEHUS, €ro CTPYK-
TYPHbIX 3MEMEHTOB, LUuTaums, nMbo BO3MOXHA
CBA3b (peHomeHa npeuefeHTHOCTU C BHETEKCTO-
BOMN pearibHOCTbIO, B YACTHOCTU, OTCbINIKa K UCTO-
puyyeckoMy CobbITuIo, CUTyaLun).

3. «XKaHpoBas npuHagnexHocTb» (B cnydae
ecrnu npeuegeHTHas eguHvua npegcrasnseT co-
Bon nMTepaTypHy0 peMUHNCLEHLMIO, 0COB0E BHU-
MaHVe nepeBoa4MKy crieqyet obpatuTb Ha XaHpo-
BYIO NPUHAOJIEXHOCTb UCXOOHOIO TEKCTa, Kak Mu-
HUMYM, NpO3anyecKkoe 3TO NPOM3BEAEHUE UMK MO-
aTnyeckoe).

BbisiBNeHne ykasaHHbIX Bbille MNapameTpoB
npeueneHTHON eguHuubl, gymaeTcs, byaeT crno-
cobcTBOBaTb MOHUMAHWIO MNEPEBOAYUKOM CBOMX
BO3MOXHOCTEN MO COXPAHEHWNIO N TPAHCMOHUPOBa-
HWIO NpeLefeHTHON eanHMLbI B TEKCTE nepesoaa.

MpoaHanuanpyem aTanHOCTb Mpouecca nepe-
Bofa (pparMeHTOB TeKCTa, cogepXalux npee-
OEHTHble eanHWLbI, HA MPUMEPE HECKOSbKUX CTy-
OeHdecknx paboT. CtyaeHTam 3 Kypca Hanpasne-
HWsi NOAroTOBKN «JIMHIBUCTUKAY, HAaNpaBIieHHOCTb
(npocoune) «MNepeBoa 1 nepeBogoBefeHNE» ObINK
npennoXeHsbl Ha NepeBog Ny6nuuncTMyeckme Tek-
CTbl, NpeAcTaensowme cobon 3aronoBku, pasme-
LWeHHble Ha obnoxke ABYX HOMEPOB aHrnos3bly-
Horo usganusa The Economist. [Insa cxemaTtusaunm
paboTbl obydarLmMmMca NpeaniokeHo 3anosfiHUTb
Tabnuuy, roe OCHOBHBIMW NO3ULMSIMU 0B03HAYEHbI
cnepywowme:

1) onpefneneHne cdepbl-UCTOYHMKA NpeLe-
OEHTHOW e4MHULbI, ONUCaHUE CYLLIHOCTHbIX Xapak-
TEPUCTUK CEpPbI-UCTOYHUKA;

2) BbISIBIIEHWE HANMU4MsA CyLLECTBYIOLNX Nepe-
BOLYECKMX pELLEHNI B si3blke NepeBoaa;

3) TpaHCNoHMpOBaHWe MpeuedeHTHOW eau-
HMUbI B S3bIK NepeBoda npu cobnogeHmn nparma-
TUKWN TEKCTA.

Hwke B Tabnuuax 1, 2 npuBogAaTcs npumepbl
CTyaeH4yeckux pabor.

B Tabnuue 1 nokasaHa pabota oby4yarowmxcs ¢
Tekctom Twitterdum and Twaddledee. The
reckoning. Ha obnoxke >xypHana B kapykaTypHOM
n3o00paxKeHnn yragblBaeTcs CXOACTBO CKAa30YHbIX
nepcoHaxen C U3BECTHbIMW 3anagHbIMU NOMUTU-
kamun — loHanbgom Tpamnom n Bopucom [xoHco-
HOM (puc. 1).
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The reckoning

AL T A

PucyHok 1- Oéhoxka nsganusa The Econom'ist.‘OT 28.09.2019

(https://www.economist.com/weeklyedition/2019-09-28)

Tabnuua 1.
Mpumepbl BbINONHEHUST paboThbl MO NepeBOAY NpeueaeHTHOW eaUHNLIbI
Twitterdum and Twaddledee. The reckoning
YyacTHUK Cdepa-uctoyHumk Cdepa-ucTouHuk (Hanm- MepeBop
(CyLLHOCTHbIE XapaKTepPUCTUKMN) Yyue cyllecTByHOLEro npeueAeHTHOMN
nepesopa) eAVHULbI
CrypeHt 1 “Tweedledum and Tweedledee” — | 1. Tunnbom n Tapapam 1. TeutTtepbom u ba-
NepCcoHaxwu aHrnMMNCKoN OeTCKoW rne- nabon: pacnnata
ceHkn n kHurn Jlbtonca Kspponna | 2. Tpanans u Tpynans
1871 roga «Anuca B 3asepkanbey. 2. TeutTepna n bon-
C Tex nop aTK UMeHa cTanu CUHOHU- TYHNA: pacnnarta
MaMu B CrieHre 3anagHoun non-kynb-
Typbl Ans mobbix OBYX NOAEN, Ybs 3. TeutTpamn n
BHELUHOCTb N OENCTBUSA UOEHTUYHBI, Teagn>xoHCoH: pac-
B CBSI3M C YeM aBTOpbl M CpaBHUIK nnara
0. Tpamna n B. [J)KOHCOHa C 3aTUMK
nepcoHaxamu.
CrypeHT 2 Tpanana v Tpynsans (nep. H. Oemy- | Tpanana n Tpy- 1. Teutnans n Tpawm-

poso#), (aHrn. Tweedledum and
Tweedledee) — nepcoHaxu KHWUMK
«Annca B 3asepkanbe» Jlbionca
Kapponnaun aHrmmmckux OeTckux
CTULIKOB. B 3anagHon non-kynbType
3T MMEeHa 4acTo MCNonb30oBanucb
4N HacmewnmBoro obo3HayveHus

NObLIX ABYX YENOBEK, 04EHb MOXO-

KX BHELLHOCTbKO U MaHeEpaMun.
CyTb: B cTaTbsiX M3M0OXeH 0030p ge-
artenbHocTn JJoHaneaa Tpamna n
Bopuca [xoHcoHa. O6a nepcoHaxa
noTepsinv NoAOEPXKKY CBOMX €OUHO-
MbILLIEHHMKOB.

nang (nep. H. Oemypo-

BOW)

nana: 4ac pacnnarthbl.

2. ConosylLuka v ny-
cToMens: pacnnaTa.

3. Tpamn ¢ bopucom
XOOAT Napomn — nx
[OBOVIX HacTurna kapa
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CtypeHT 3 Twitterdum and Twaddledee: Tpynansa v Tpanana — Bbl- | Teutnana n Tpen-
The reckoning. MbILLSIEHHbIE MEPCOHaXM | 1nono:

B cratbax rosoputcs o [oHanbge | — 6nmsHeupl M3 pomaHa | CyaHbin OeHb.
Tpamne n bopuce [xxoHcoHe, koTO- | Jlbtonca Kapponna
pble NOABEPINNCh KPUTUKE M3-3a UM- | «Anuca B 3asepkanbey.
nuymeHTa u bpekcura. Ha o6noxke Economist
n3obpaxeHa kapukatypa
Ha Tpamna u [>XOHCOHa B
ponn ©nusHeuoB. [ns
Tpamna 6bina ucnonb3o-
BaHa urpa crnos, ¢ Nomo-
Wb 4Yero ero Haseanu
Twitterdum, ccbinasces Ha
ero NpOTUBOPEYMBLIE
TBUTbI.  [PKOHCOHa  Xe
HasBanu Twaddledee, “to
twaddle” — HecTu epyHay.

Ha nepsom aTtane ctygeHTamum Obina onpegeneHa
chepa-nCTOYHUK NPELEOEHTHON eauHWLbl u ee
CYLLHOCTHbIE XapaKTepUCTUKM: «aHar.
Tweedledum and Tweedledee — nepcoHaxu kHU2uU
«Anuca e 3asepkanbe» llbrouca Kapponna u aw-
enutickux 8emckux cmuwkos. B 3anadHou nori-
Kynbmype 3mu UMeHa 4acmo UCrob308asuch
0r1s1 HacMmewnueoz2o 0603HaqeHuUs1 nobbix d8yx ye-
JI08€K, OYEHb [MOXOXUX BHEWHOCMbO U MaHe-
pamu» (NpuBoAMM UUTaTy M3 paboTbl obyyatoLe-
rocs1). Pabota no aHanu3dy Tekcta nposogunach
obyyarLmmmncs caMoCToATENbHO, OAHAKO B pam-
Kax MpakTUYeCKOro ayauTOpPHOro 3aHATMS Obina
OpraHusoBaHa [AWUCKYCCWSs, HarmpaBneHHast Ha
onpegeneHne KOHTEKCTHOrO YpPOBHSA MpeLeaeHT-
HoCTM (MupoBas knaccuka), cdepbl BblTOBaHMA
npeueneHTHoro oeHoMeHa (nuTepaTypHoe Npoun3s-
BeJleHVE) 1 XXaHPOBOW NPUHAANEXHOCTN (aeTckas
ckaska).

KOHTEKCTHLIN ypoBeHb npeLeaeHTHOro eHo-
MeHa npegonpefenseT Hanuuve B A3blke nepe-
BOAA CYLIECTBYHOLIMX MNOMNYMspHbIX NepeBoaye-
CKUX PELUEHUI, WU3BECTHbIX LUMPOKON ayautopuu
peunnueHToB. Kak crneacrtBue, nepeBog TeKkcTa
OOJDKEH ObITb OCHOBAH Ha pennvkauumn CyLLecTBy-
IOLLIEr0 PYCCKOSI3bIYHOMO NepeBoda MMEH NepcoHa-
xen Twitterdum and Twaddledee — Tpansns u
Tpynsns. OgHako B OPUTrMHANbHOM aHINoOA3bIYHOM

TEKCTe OTMevyaeTCss KOHTaMumHauus OpurMHanb-
HOrO MMeHM ogHoro u3 nepcoHaxen. OcHoBaHue
KOHTaMuHauum — BBeJeHWe [OMNOMHUTENbHOMo
anemMeHTa — uMeHn cobCTBEHHOrO, NPeacTaBnsto-
wero cobon HasBaHWe MOMNYNAPHON coumanbHON
cetn Twitter. CMbICniOBas cocTaBnsoLLlas npeue-
OEHTHOW eauHuuUbl npuobpeTaeT MHOronmaHo-
BOCTb: nonutudeckue nepcoHaxm NMOXOXU (knto-
4YeBOW acneKT KapukaTypHoro obpasa) B CBOWX He-
cyacTbsix, Ans obomx HacTynwun 4ac pacnnarbl, HO
Yy OOHOIO U3 HWUX €CTb CBOW COOCTBEHHbIE MpPO-
©nembl, cBA3aHHble C Meaua-nnartdgopmon Twitter.

MepeBogyeckme pelleHns, MNpPeanoXeHHble
oby4yaroLmmMuncs, NokasbiBaloT, YTO NpeaBapuTenb-
HbIW aHanua cdepbl-UCTOYHNKa npeueneHTHON
eQuHVUbl  cnocobcTBOBam MOHMMAaHWIO CMbIcna
TeKCTa 1 ycrnewHo 3agan Ans HavymHalowux nepe-
BOLYMKOB BEKTOP Moucka popmaTa nepegayv npe-
LedeHTHOW eanHULbI C COXPaHEHUEM Y3HABaeMO-
CTU npeueneHTHoro tekcta: Teummepnsa u bon-
myHnsa: pacnnama; Teumnsns u Tpamnsnsa: dac
pacrinamsi; Teumnsnsa u Tpernnono: CyOHbIl OeHb.

B Tabnuue 2 nokasaHa paboTa oby4varomxcs ¢
TekctoM Goldman Sags. Ha obnoxke xypHana
n3obpaxeH TBepObIi NpeaMeT, UMEOLWNA NPSMO-
YronbHyo hOpMy, HO HIDKHAS YacTb NpeameTa no-
KasaHa onnbiBaloLen, TEPAOLLEN CBOKO YCTONYU-
BOCTb (puc. 2).

Puc. 2. Obnoxka usganuna The Economist ot 28.01.2023
(https://www.economist.com/weeklyedition/2023-01-28)
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Tabnuua 2.
Mpumepsbl BeinonHEHUs paboTbl N0 nepeBoay npeueaeHTHon eanHuusl Goldman Sags
YyacTHuUK UcTouyHuK: Ha3BaHue, CyTb MepeBop (Ha3Ba- MNMepeBop npeueneHT-
HUA) UCTOYHUKA HOW eQUHNUbI
CtypeHT 1 Goldman Sachs — oauH 13 kpynHenwmnx B | Cmupenne Nona- 1. longmaH npoBucaet
MUPE WHBECTULMOHHLIX 6aHkoB, aABnsAt- | maH Cakc
LWMACA (PUHAHCOBLIM KOHrnomepatom. B 2. l'ongmaH NMPOBWCakc
cTaTtbe roBoputca o npobrnemax, ¢ KOTo-
pbIMW CTOMNKHYNcs 6aHK, NbiTasiCb CHOBa 3. l'ongmaH nonan B Npo-
BO3POAMUTLCS MOCIE TOro, Kak ero 3aTMunm Cakc
KOHKYPEHTHI.
CtyneHT 2 | Goldman Sachs — oanH u3 kpynHenwmx B | FfonamaH Cakc 1. MapeHne MNongmaHa
MUpPEe WHBECTULUMOHHbLIX OaHkoB. CyTb: Yy
AaHHoro 6aHka gena nnoxu, No3TOMy OH 2. Hecokpywimmebln Non-
sags (to sag — npoBucaTb, NagaTb, NOKO- OM3H paccbinaeTcs Ha
CUTbCSA) rrnasax
CtyneHt 3 | Goldman Sags longmaH Cakc longman Uccsakaet
B cTtaTbe pacckasbiBaeTcsi 0 TPYAHOCTSX, C
KOTOpbIMW CTONKHyncs 6aHk Goldman
Sachs, 13-3a 4ero ero noroTun «npoce-
naet», aBTop(bl) CTaTbM MCNONb30BamNM
Urpy croe, Takmx kak Sachs u sags.

Cdpepa-ucTtouHmK npeueaeHTHON eauHuubl U ee
CYLLHOCTHbIE XapaKTepucTuku onpegeneHsl oby-
vYalowummuca  cnegyoowmm obpasom  (UMTUPYeEM
OfHY 13 CTyAeHYecknx pabot): « Goldman Sachs —
00UH U3 KpynHeuUwux 8 Mupe UH8ECMUUUOHHBIX
6aHkos. Cymsb: y OaHHo20 6aHka Oena nsoxu, rno-
amomy oH sags (to sag — nposucams, nadame, rno-
Kocumbcsi)». B xoge npakTuyeckoro ayguTopHOro
3aHATUA CTYAEHTbl, KOMMEHTMPYS pesynbTaThl
CBOel CaMOCTOATENbHOWN paboThbl, MOACHAIOT, YTO
opurnHanbHoe HasBaHue bGaHka [ondmaH Cakc,
KOTOPbLIN ABNSAETCH OOHOW U3 KPYNHenLen B Mupe
(PUHAHCOBbLIX OpraHn3auunii, HECOMHEHHO, W3-
BECTHO pyccKkoa3blyHOW ayauTopumn. CooTBeT-
CTBEHHO, 3BYKOBOE€ O(popMNneHune npeueneHTHOM
eOUHWLbI, YXXe CYLLEeCTBYIOLLEee B PYCCKOM A3biKe,
HeobxoaMMo coxpaHuTb npw nepesoge. OpgHako
TPaHCMNOHUPOBaHWe nNpeLeaeHTHON eauHULbl Tpe-
OyeT Takke coxpaHeHve A3bIKOBOW Urpbl, OCHOBaH-
HOM B SA3blke OpUrMHamna Ha CO3BYYHOCTW 4YacTu
Ha3BaHus opraHmnsauumn Goldman Sachs v rmarona
to sag (pyc. — npoBucaTb), UCMONb30BaHHOIO B
dopme 3 nuua ea. umcna Present Simple — sags.

BrnonHe o4eBMAHO, YTO He BCe HaudMHawwue
nepeBOAYMKY, AaXe NOHMMas 0COBEHHOCTb Moae-
NMpOoBaHNs NpeueneHTHOCTN, MOTYT MpeasioXnTb

yAayHOEe nepeBOAYEecKOe peLlleHue, OCHOBaHHoe
Ha ¢hoHeTM4eCKOM CXOACTBE C TEKCTOM mpeLe-
AeHta. OgHako aHanus paboT oby4vatoLmxcs noka-
3bIBAET, YTO MpeanaraemMblii anroputM nepeso-
YecKoro aHanmsa crocobCcTByeT MOSIBNEHWIO rap-
MOHWYHbIX NEPEBOAYECKNX PELLUEHUI C TOYKN 3pe-
HUS Nepedayn CMbICna Mpu coxpaHeHun Tpebye-
Mon 3BykoBoW popmbl: [ondmaH NPOBUCakc;
londmar nonan e npoCakc.

BbiBoAabl

Pestomupysa BbllleckazaHHOe, OTMETUM, YTO OC-
HOBHas 3agada nepesojymka npu paboTe ¢ npeue-
OEHTHbIMM eguHuLaMn 3aknodaeTcsa B obecneye-
HUW NOBTOPHOIO BOCTPUATUSA TEKCTA NpeuefeHTa B
npyvHUMaroLwen nuHreokynbType. OCcHoOBOW nepe-
BOOYECKOro aHanusa $Bndetcs onpegeneHve
chepbl-UCTOYHMKA MpeuedeHTHOCTU, €ro  KOH-
TEKCTHOIO YPOBHS, YPOBHSA Y3HABaeMoCTW B MNpu-
HUMaloLen NMHrBOKYNbType. [uaaktuyeckasa pa-
f6ora no nogroToBke Oyaywux nNepeBOAYMKOB
OOIKHa BKItoyaTb B cebs Takke aHanus mogenu
npeueneHTHOCTM C NocreayLwmm onpeaeneHmemM
NnoTeHUMarnbHbIX peLleHuid Mo TPaHCMOHMPOBaHMIO
3NEeMEHTOB S13bIKOBOW Urpbl.
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